
Авторы часто прибегают к нестандартным, неожиданным средствам 
вербализации страха, что представляет огромный интерес для нашего 
дальнейшего исследования.

Е. Костюкевич

ОБРАЗ ИСПАНЦА И РУССКОГО СКВОЗЬ ПРИЗМУ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ
СО ЗНАЧЕНИЕМ ВРЕМЕНИ

Категория времени во всех культурах служит важным индикатором 
темпа жизни и ритма деятельности. Типы и формы общения между людьми, 
их образ жизни зависят от особенностей восприятия времени. В некоторых 
культурах этот ритм жизни очень медленный, в других он очень быстрый. 
Исходя из этого, выделяют два типа культур -  м о н о х р о н н ы й  и п о лихронны й . 
Культуры, в которых в один и тот же промежуток времени возможен только 
один вид деятельности, называются м о н о х р о м н ы м и ;  те же культуры, 
в которых время распределяется так, что в один и тот же период времени 
возможен не один, а несколько видов деятельности, называются 
п о л и х р о н н ы м и .  Такие страны, как Россия и Испания, относятся ко 
второму типу.

В результате исследования собранного языкового материала было 
установлено, что главное для испанцев -  это ориентация на настоящее. 
Испанцы живут по принципу ca rp e  d iem  -  ‘жить настоящим’, а также 
руководствуются принципами v ive  h o y  com o  s i fu e r a  e l u ltim o  d ia  -  ‘живи 
сегодня, будто это последний день твоей жизни’; d ia  y  v ic to  -  ‘что за день 
нажил, то и прожил’.

Такие особенности менталитета и поведения испанцев, как, например, 
желание изменить ход времени и негативное отношение к спешке, получили 
отражение в паремиях: D a rse  uno m u ch o  tiem p o  p a r a  una  co sa  -  ‘не спешить, 
действовать не торопясь’; E l d ia  bueno, m e ter lo  en casa  -  ‘надо пользоваться 
случаем, другого такого случая может и не представиться’; G a n a r uno  
tiem p o  -  ‘выиграть время’. Испанцы не являются сторонниками регламента 
и четко очерченных планов. В их поведении и мышлении прослеживается 
позитивное отношение к спонтанности действий: P a sa rse  uno  los d ia s  m u erto s  
en a lg u n a  p a r te  -  ‘исчезать на весь день’. Они предпочитают наслаждаться 
текущим моментом, жить сегодняшним днем, что подтверждает полихрон- 
ность испанской культуры: D a rse  uno buen  tiem p o  -  ‘хорошо провести время’.

При сопоставлении восприятия времени испанцами и русскими было 
обнаружено много общего. Русские близки к испанцам за их неприязнь 
к жестоким временным рамкам, к спешке: Т иш е едеш ь -  д а льш е  будеш ь; 
П о сп еш и ш ь  -  л ю д е й  н а см еш иш ь. Как и в Испании, в России на первом месте 
стоят личные, неформальные отношения, а любые формальности наводят 
скуку: н а п р а сн ы й  т руд . С другой стороны, русское общество всегда думает о 
важности такого понятия, как время. Люди, особенно работающие, стараются
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б ы ть  б олее  о р ган и зо ван н ы м и  в ж и зн и  и  труде. Р азл и ч и е  зак л ю ч ается  в том , 
что  если  д л я  и сп ан ц ев  важ н о  н асто ящ ее , то  д л я  р у сск о го  ч ел о в е к а  очен ь 
важ н о  п р о ш л о е , ем у  н р ав и тся  го в о р и ть  о м и н у вш ем , ан ал и зи р о вать  его, 
п о ск о л ь к у  и м ен н о  в п р ед ы д у щ ем  оп ы те  он  и щ ет  п о д д ер ж к и  д л я  п р и н яти я  
р еш ен и й  в н асто ящ ем  и  бу д у щ ем  врем ен и : т р ет ьего  дня; в  свое  врем я; 
за д н и м  числом .

В. Кузьмицкая

А Н Г Л О Я З Ы Ч Н Ы Е  З А И М С Т В О В А Н И Я  
В  С Ф Е Р Е  П О Д Р О С Т К О В О Й  М О Д Ы

Н а  сего д н яш н и й  д ен ь  в р у сск о м  язы к е , ч у ть  л и  не в к аж д о й  его сф ере, 
п р и су тству ет  б о л ьш о е  к о л и ч еств о  заи м ств о в ан н ы х  слов. Н е  стал а  
и ск л ю ч ен и ем  и  и н д у стр и я  м о д ы , вед ь  о н а  я в л я ется  н ео тъ ем л ем о й  частью  
о б щ еств а  и  культуры . П о  м ере  то го  к ак  р азв и вал ся  м и р  л ю д ей , р а зв и вал ась  и 
м о д а , что  п р и вело  к  п о я в л ен и ю  н о в ы х  заи м ств о в ан и й  и з р азн ы х  язы к о в , 
к о то р ы е  акти вн о  и сп о л ь зу ю тся  н е  то л ьк о  л ю д ьм и , р аб о таю щ и м и  в это й  
сф ере, но  и  тем и , кто  и н тер есу ется  м одой.

Н ап р и м ер , в р еч и  м о л о д еж и  и сп о л ь зу ю тся  сл ед у ю щ и е н о в ы е  сл о в а  
ан гл о язы ч н о го  п р о и сх о ж д ен и я: л о н гс л и в  ( lo n g  ‘д л и н н ы й ’, s leeve  ‘р у к а в ’) 
‘ф у тб о л к а  с д л и н н ы м и  р у к а в а м и ’; х у д и  (h o o d  ‘к а п ю ш о н ’) ‘т о л ст о в к а  с 
к а п ю ш о н о м ’; слипоны  (s lip -o n ) ‘о б у вь  б ез ш н у р о в ки , к о то р у ю  м о ж н о  легко  
н а д е т ь ’; свит ш от  (sw e a te r  ‘с в и т е р ’, sh ir t ‘ф у тб о лка , р у б а ш к а ’) ‘то л ст о в к а  без 
к ап ю ш о н а , с к р у гл ы м  вы р езо м  и  V -о б р азн о й  в с т а в к о й ’; ш о п ер  (sh o p  
‘м а г а зи н ’) ‘вм ести тел ьн ая  су м к а  д л я  п о х о д а  в м агази н , зам ен я ет  п о л и эти л е 
н о в ы е  п ак еты , чащ е всего  т р я п о ч н а я ’; бом б ер  (b o m b er ja c k e t) ‘куртка- 
б о м б е р ’, ‘л етн ая  к у р т к а ’, ‘к у р тк а  «п и л о т»  -  в ер х н я я  о д еж д а, ти п  куртки , 
со зд ан н ы й  д л я  п и л о то в  С Ш А  во вр ем я  В то р о й  м и р о в о й  в о й н ы ’; чокер  
(c h o ke r  ‘д у ш и т е л ь ’) ‘к о р о тк о е  о ж ер ел ье , к о то р о е  п л о тн о  п р и л егает  к  ш ее, 
о сн ащ ен о  р егу л ято р ам и  р а зм е р а ’; л у к  (to  lo o k  ‘в ы гл я д е т ь ’) ‘о б р а з ’; хи ли сы  
(h e e l ‘п я т к а ’) ‘к р о ссо вк и  со в став л ен н ы м и  в п я тку  к о л е с а м и ’; м ер ч  
(m erch a n d ise  ‘т о в а р ’) ‘о д е ж д а  и  су вен и р ы  с си м во л и к о й  м у зы к ал ьн ы х  груп п  
и  д р у ги х  к о м м ер ч еск и х  п р о е к т о в ’; т оп  (to p ) ‘сам ое  л у ч ш ее , акту альн о е , 
м о д н о е ’; т а м б лер -гер л  (T u m b lr-g ir l) ‘су б ку л ьту р а , к о то р ая  о сн о в ан а  н а  
со ц и ал ьн о й  сети  T u m b lr, т ак  н азы в аю т  д еву ш ек , у  к о то р ы х  сво й  сти ль 
в о д еж д е, н ео р д и н ар н ы й  ц в ет  в о л о с ’; ви ско  гер л  (V SC O  g ir l) ‘суб ку л ьту р а , 
р асп р о стр ан ен н ая  у  д еву ш ек , к о то р ы е  ч асто  п о л ь зу ю тся  п р и л о ж ен и ем  
V S C O , н о ся т  о деж д у , к о то р ая  б езо п асн а  д л я  эк о л о ги и , тем  сам ы м  п р и зы вая  
сп асти  п л а н е т у ’.

М ы  п о став и л и  ц ел ь  -  о п р ед ели ть , н аск о л ьк о  л ю д и  р азн о го  во зр аста  
о свед о м л ен ы  о зн ач ен и и  т ак и х  сло в  и  к ак  м о гу т  и х  объясн и ть . Д л я  это го  бы л  
п р о в ед ен  опрос. В  И н тер н ете  р азм ести л и  ан кету , со д ер ж авш у ю  10 слов. 
В сего  бы ло опрош ено 20  респон дентов  ж ен ского  п о л а  в возрасте от 14 до 40
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